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Устное народное творчество имеет особое значение для понимания особенностей корейской ментальности, черты которой заложены в деятельности людей. Сказка же, в свою очередь, является ведущим жанром корейского фольклора и ценнейшим памятником духовной культуры. 

Чтобы углубиться в изучение сказки, необходимо узнать, как она устроена: существует ли закономерность в том, как действуют персонажи сказки, чем мотивированы их поступки и т. д. Такой подробный и доскональный анализ произведения способствует лучшему понимаю особенностей культуры изучаемой страны любой эпохи. Целью настоящей статьи является рассмотреть морфологическую структуру корейской волшебной сказки, попытки чего ранее исследователями не предпринимались, и выявить присущие данному жанру особенности с помощью таких общенаучных методов, как классификация и анализ.

Теоретическая база по морфологии сказки опирается на труды Владимира Яковлевича Проппа, который занимался изучением русских волшебных сказок. В качестве произведения для анализа выбрана сказка «Хынбу и Нольбу» из сборника «Верная Чхунхян: Корейские классические повести XVII–XIX вв.» в переводах Юрия Львовича Кроля, Марианны Ивановны Никитиной, Аделаиды Фёдоровны Троцевич и др. 
Итак, к универсалиям сказки, кроме средства воспитания и познания и отражения уклада жизни того или иного народа, относится также и ее морфология – особый композиционный строй, согласно которому в каждой сказке использованы определенные функции героя и ряда действующих лиц [Пропп, 1998, с. 15]. 

Обычно сказка начинается с некой исходной ситуации. Под ней может подразумеваться непосредственное представление главного героя – упоминание его имени или положения. Вслед за начальной ситуацией следуют функции героя.  Всего выделяется 31 функция (от отлучки, запрета, нарушения запрета до обличения ложного героя или антагониста, трансфигурации, наказания врага и свадьбы), на которых строится ход действия. Однако если какая-либо функция отсутствует, то это нисколько не влияет на строй сказки – остальные функции сохраняют свои места. Сказочник свободен в выборе тех функций, которые он пропускает или применяет [Пропп, 1998, с. 39].

Все это прослеживается и в одном из самых известных произведений традиционной корейской литературы «Хынбу и Нольбу» – сказке о двух братьях, которые родились «от одной матери, а характеры имели совсем непохожие» [1]. Хынбу, младший, описывается добрым человеком, почитающим своих родителей и горячо любящим старшего брата Нольбу. Нольбу же, напротив, не соблюдал «сыновнего долга и не питал теплых чувств к брату» [1]. Такое описание двух персонажей – это начальная ситуация. 

Нольбу выгоняет Хынбу из общего дома, и второму со своими женой и детьми приходится жить в нищете. Это первая и главная функция – отлучка. Затем дается запрет: Нольбу запрещает брату возвращаться с какими бы то ни было просьбами, однако Хынбу еле сводя концы с концами все же нарушает его, надеясь получить хотя бы малейшую помощь от старшего брата. Отказывая, антагонист Нольбу наносит вред семье брата. Из этого следует недостача: Хынбу совершенно не хватает средств, чтобы обеспечить хотя бы скромную жизнь своим жене и детям. 

Герой встречает дарителя – птенца ласточки. Следующей функцией является прохождение испытаний, которые подготавливают к получению волшебного предмета. В этой истории испытание Хынбу – это спасение выпавшего из гнезда птенца. Не оставшись равнодушным, герой лечит птенца (подразумевается функция реакции на дарителя), и тот, вернувшись через год к дому Хынбу, в качестве благодарности дарит тыквенное семечко – волшебное средство. Когда оно попадает в руки героя, недостача ликвидируется: из созревших тыкв появляются всевозможные богатства, и семья Хынбу начинает жить ни в чем себе не отказывая.

Нольбу, узнав о том, что его младший брат теперь живет в роскоши, берет на себя роль ложного героя с отрицательной реакцией на дарителя. Встречая ласточку, Нольбу специально ломает ей лапку, чтобы якобы вылечить. Однако, когда Нольбу получает волшебный предмет, на первый взгляд такое же семечко, из него прорастают тыквы, не приносящие никаких богатств, и Нольбу и его семья остаются ни с чем. Так происходит изобличение и наказание ложного героя и одновременно с этим антагониста. 

Говоря о морфологии традиционных корейских сказок, можно выявить четкую структуру построения сюжета: герой, обладая только положительными качествами, встречает антагониста, который наносит ему вред, тем самым заставляя преодолевать трудности. В конце произведения антагонист наказывается, однако не героем, а внешними силами, что является отличительной чертой корейских сказок: герой не способен причинить вред своему обидчику и не вступает в открытое противостояние с ним. Таким образом герой борется именно с самими пороками, а не с антагонистом, наделенным этими пороками.
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